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TOM TAT

Duwa trén vai tro cua khung tham chiéu dudi tac déng cua van hoa diém nhin & hai dan téc
Anh va Viét ding lam tién dé tri nhdn trong viéc déi dich, bai viét trinh bay sw bién gidi ciia qud
trinh doi dich vé su tuong déng ciing nhw khdc biét vé mdt ngir nghia cua gioi tie dinh vi “at, in,
on” trong tiéng Anh véi cdc don vi ngon ngiv dinh vi twong img trong tiéng Viét qua nhitng ngiv
cdanh giao tiép cu thé. Két qua nghién citu cho thdy néu doi twong quy chiéu (PTQC) trong hé quy
chiéu dinh vi ciia gidi tiv dinh vi tiéng Anh dwge dong héa véi nguoi néi trong tiéng Viét [tuwong
dong vé khung tham chiéu trong hé quy chiéu dinh vi] thi ngit nghia biéu hién chuyén dich cia gidi
tir dinh vi “at, in, on” s& tuwong dong véi ngit nghia biéu hién ciia cdc don vi twong vmg trong tiéng
Viét. Nguoc lai, ngir nghia cau tric khac biét dwoc biéu hién la do khong co sw twong déng vé
khung tham chiéu dinh vi trong hé quy chiéu dinh vi.

Tw khda: gi6i tir dinh vi “at, in, on”; tri nhan van hoa; khung tham chiéu dinh vi

1. Ditvin dé

Trong nghién ctru ddi dich Anh — Viét, mot s6 nha Viét ngtt hoc nhu Tran Quang Hai
(2010), Nguyén Dirc Dan (2015) chi méi dé cap dén co s li luan clia qua trinh tri nhan dbi
dich ngit nghia vé nhimg diém tuong dong va khac biét don thuan giira gidi tir “at, in, on”
tiéng Anh va cac don vi ngdn ngit dinh vi tuong mg trong tiéng Viét théng qua su di biét
vé ddi tuong lam mbc quy chiéu dé dinh vi ma chua x4c dinh o co ché tuong tac qua lai
giita dbi tuong dinh vi (BTPV) va PTQC. Do do, trong bai viét nay, ching t6i trinh bay
nguyén nhan ciia qua trinh d6i dich ngit nghia biéu hién tuong dong va ngit nghia di biét
cAu tric qua nhimg ngir canh giao tiép cu thé cua cac gidi tir “at, in, on” sang tiéng Viét voi
khung tham chiéu dinh vi trong hé quy chiéu dinh vi tir vin hoa diém nhin ciia nguoi Anh
va nguoi Viét lam co sé tri nhan ngit nghia.

Cite this article as: Nguyen Thi Tuyet Hanh (2020). Locative prepositions “at, in, on” in English and the
contrastive translation into Vietnamese through the locative framework. Ho Chi Minh City University of
Education Journal of Science, 17(1), 73-81.
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2. Giéi tir dinh vi tiéng Anh va khung tham chiéu (mdi quan hé giira dbi twong
dinh vi va ddi twong quy chiéu)
2.1. Dinh nghia giéi tir dinh vi

Gidi tir dinh vi 1a tir loai dugc dung dé xac 1ap moi quan hé giita hai doi twong la
PTPV va PTOC bang cach thiét 1ap mot khung tham chiéu dinh vi ma thong qua mbi quan
hé t6 pd khong gian trong khung tham chiéu dinh vi nay, ddi twong c6 thé dugc dinh vi
(Logan, & Sadler, 1996; Levinson, 1996).
2.2. Dinh nghia khung tham chiéu dinh vi

Su da dang vé cac kiéu loai hinh thai hinh hoc khac nhau cua khung tham chiéu dinh
vi trong hé quy chiéu dinh vi co thé 1a tién dé co s& cho viéc tri nhan ngit nghia cta gidi tir
thong qua cac mo hinh hinh thai ciu tric lién két hodc mo hinh hinh théi cu triic hinh hoc
(Crangle, & Suppes, 1989) trong cac khung tham chiéu dinh vi khac nhau. Theo d6, khung
tham chiéu dinh vi trong h¢ quy chiéu dinh vi duoc xac dinh thong qua mbi quan h¢ giira
cac tinh nang so chi, tinh ndng noi tai cuia DPTPV va BDTQC hodc thong qua moi truong
tuong tac giita DPTDV va PTQC trong to pd khong gian trong ndi ham hé quy chiéu dinh
vi dy.
2.3. Moéi quan hé giiva khung tham chiéu dinh vi va ngit nghia ciia gidi tiv dinh vi

Do giéi tir xudt hién trong hé quy chiéu dinh vi v6i nhitng khung tham chiéu hinh
hoc khéc nhau theo cac kiéu loai mbi quan h¢ khac nhau gitta PTDV va DTQC nhu céc
méi quan hé chdng, tring, choan (bao chtra) (Levinson, 1996) nén chung ta c6 thé tri nhan
gidi tlr voi nhiéu sic thai ngit nghia khac nhau. Ngoai ra, cic yéu t6 phi hinh hoc khac
nhau bao quanh mot PTPV nhu cac vai trd — chltc nang va dong luc tuong tac (gidi t
chang han) ciing déng mot vai trd quan trong trong qué trinh dinh vi cia ching
(Herskovits, 1986; Vandeloise, 1991; Bowerman, 1996; Feist & Gentner 1998; Coventry,
& Garrod 2004; Carlson, Van der Zee, & Emile, 2005; Géardenfors, 2014). Nhu vay, trong
hé quy chiéu dinh vi, giéi tir dinh vi hoat dong trong nhitng khung tham chiéu khong gian
vat 1i (reference frames in physical space) va tt ca khung tham chiéu dinh vi nay déu c6
sttc anh huéng dén DTQC duoc danh ddu nhu 13 méc (landmark) trong mdi quan hé tuong
tac voi DPTDV. Ngoai ra, dic tinh cia gidi tir dugc biéu hién thong qua mdi quan hé twong
tac giita DPTDV va DTQC trong khung tham chiéu mang tinh t6 pd khong gian ma theo
Radden va Dirven (2007, p.307), khai niém “cau trac lién két khong gian” gitra PTDV va
DTQC 1a cu tric vé khong gian vat 1i giita cac PTDV va PTQC trong khong gian tu
nhién va duoc biéu hién thong qua ngdn ngir theo ba kiéu loai quan hé khong gian co ban
12 moi quan hé vé vi tri, moi quan hé vé huong va moi quan hé vé mirc d¢ theo hai chién
lugc dinh vi co ban cta cac thuc thé trong khong gian 1a: kich thuée cia doi twong lam
méc cling nhu dinh hwéng gita cac PTPV va PTOC nén sic thai ngir nghia ciia gidi tir
dugc quy dinh theo cac dic tinh trong mdi quan hé gitta PTDV va BPTQC trong ndi ham
nhiing khung tham chiéu dinh vi nhét dinh.
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C6 thé xem xét vi du sau:

Trong mot sy tinh dinh vi, khi dinh vi mét dbi tugng nao do, ngudi Anh thuong chi
cht ¥ dén mbi quan hé giita PTPV va PTQC [khung tham chiéu] 1am tién dé tri nhan ngit
nghia cta gidi tir chi y niém dinh vi nhu trong cac vi du:

[1a] The book is  on the shelf.
(Quyén sdich & otrén ké )

[1b] The book is  above the shelf.
(Quyén sdch g otrén ké)

[1c] The book is  over the shelf.
(Quyén sdch g otrén ké)

Trong cac vi du trén, vi tri ciia “quyén sach” dbi voi cai “ké” trong ba cau déu co
cing mot ngit nghia 1a “trén” “ké”. Tuy nhién, v6i nhitg khung tham chiéu dinh vi khac
nhau, cac gi6i tir khac nhau duoc sir dung dé thé hién ding tinh chat ngit nghia cia sy tinh
dinh vi trong nhitng khung tham chiéu nhat dinh.

Theo d6, v6i khung tham chiéu trong hé quy chiéu dinh vi 1a quyén sach tiép xtc
tryc tiép voi mat ké, ngir nghia “trén” cta gidi tir “on” trong ciu “quyén sach & trén ké”
(the book is on the shelf) dwgc biéu hién. Trong trudng hop khi khung tham chiéu trong hé
quy chiéu dinh vi 13 quyén sach khéng tiép xtc truc tiép véi mat ké voi mot bién do
khoang cach nho thi ngir nghia “trén” ciia gidi tir above trong ciu “quyén sach ¢ trén k&”
(the book is above the shelf) duoc tri nhan. Tuong ty nhu vay, néu khung tham chiéu trong
hé quy chiéu dinh vi 13 quyén sach khong tiép xtic truc tiép v6i mat ké véi mot bién do
khoang cach 16n thi ngir nghia “trén” cia gi6i tir over trong cdu “quyén sach ¢ trén ké”
(the book is over the shelf) dugc st dung.

2.4. Dinh nghia déi twong dinh vi, d6i twong quy chiéu trong khung tham chiéu

Radden va Dirven (2007, p.305) da dua ra mot sb dinh nghia lién quan dén dinh vi
khong gian trong khung tham chiéu nhu sau:

> Dbi tuong dinh vi (trajector): Theo tai liéu ngdn ngit hoc tri nhan vé khong gian, su
vat duoc dinh vi dugc goi 1a PTPV (in the cognitive linguistic literature on space, the
thing to be located is usually described as the trajector).

> Ddi tugng quy chiéu (landmark): Sy vat duge xem nhu diém tham chiéu duoc goi 1a
DTQC (the thing that serves as the reference point as the landmark).

2.5. Diém nhin trén binh dién ngiv nghia trong phdt ngon ciia cdc phwong tién dinh vi
trong tiéng Anh
Khi dinh vi mot ddi tugng nao do trong mot sy tinh dinh vi, nguoi Anh chi xem xét
mbi quan hé¢ gitta PTPV va BPTQC lam khung tham chiéu dinh vi trong hé théng dinh vi
(Mccarty, Pérez, Torres—guzman, To, & Watahomigie, 2004, p.150) nhu trong vi du:
[2] The kite is flying in the sky.
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Con diéu dang bay (trong) trén troi.

S6 di nguoi Anh tri nhan nhu vdy vi ho chi xac dinh sy dinh vi cua “con diéu”
BTHV) véi “bau troi” (DTQC) va mdi quan hé bao chira [khung tham chiéu] (con diéu
dirge bao chira boi khéng gian ciia bau troi) va duge miéu ta thong qua gidi tir “in”.

2.6. Diém nhin trén binh dién ngit nghia trong phdt ngon ciia cic don vi ngén ngiv
dinh vi tiéng Viét twong ikng voi gidi tiv dinh vi tiéng Anh

Khi dinh vi mot d6i tugng nao do trong mdt su tinh dinh vi, nguoi Viét “léy minh
lam trung tdm dé nhan thirc vii try” lam khung tham chiéu dinh vi trong hé théng dinh vi
(Nguyen, 1977, 1989); Nguyen, 1998, 2005, p.42-50) nhu trong vi du:

[3] Sang, thay moi em di lén bing

S¢ di thuc thé ngdn ngir dinh vi “Ién” duogc sir dung trong vi du [3] vi nguoi Viét xac
dinh su dinh vi cua “em” (BTPV) véi “nguoi ndi — cai bang” — PTQC voi moi quan hé
chdng [khung tham chiéu] (nguoi néi dang ¢ gan bang viét [ngudi néi duge dong hoa véi
cai bang va vi bang dwoc treo trén buc cao hon ché ngéi ciia em nén ngudi ndi ciing & vi
tri cao hon em) va duogc biéu hién qua thuc thé dinh vi “lén”.

2.7. Tai sao ding khung tham chiéu dinh vi @é khdo sdt sw doi dich?

Tuy chua c6 sy théng nhét trong quan niém vé kiéu tir loai tiéng Viét c6 vai tro va
chire ning twong tmg véi gidi tir tiéng Anh [thuc thé ngdn ngit dinh vi] nhung cic nha Viét
ngir hoc déu cong nhan sy c6 mat cua gidi tr — thuc thé ngdn ngtr dinh vi ndy nhu mot kiéu
tir loai cua tiéng Viét hay it nhit 1a gidi tir — thuc thé ngdn ngit dinh vi nay ndm trong kiéu
tir loai “két tir” hay “quan hé tir” co vai tro va chirc ning twong ng véi gidi tir tiéng Anh.

Tuy nhién, trong qué trinh tri nhan ngit nghia chuyén dich, trong rat nhiéu truong
hop, viéc chon lya cac thuc thé ngon ngit dinh vi tuong ung vai gioi tu dinh vi tiéng Anh
chi c6 thé thuc hién duoc thong qua dac tinh cua khai niém khung tham chiéu.

Xét vi du tiéng Anh véi gidi tir “in” (trong) duoc sir dung:

[4] Thebird is flying in the sky.

Con chim dang bay (trong) troi.

Tuy nhién, trong tiéng Viét, thuc thé ngdn ngit dinh vi trén dugc st dung:

Con chim  dang bay trén troi.

Diéu nay duoc li gidi 1a do ngudi Anh chi xac dinh sy dinh vi cia “con chim”
(DTDV) véi “bau troi” (DTQC) cing mbi quan hé bao chita — [khung tham chiéu] (con
chim dwge bao chita béi khéng gian cia bau troi). Trong khi d6, vi nguoi Viét “ldy minh
lam trung tam dé nhan thuc vii try” [khung tham chiéu], nén thuc thé ngon ngit dinh vi trén
duogc sit dung vi con chim dang bay phia trén dau ciia nguoi néi (trén troi) véi mdi quan
hé chong — [khung tham chiéu].

3. Nhirng diém twong dong va khac biét giira giéi tir dinh vi trong tiéng Anh véi
cac don vi twong \rng trong tiéng Viét
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3.1. Nhiing diém twong dong

Khi gi6i tir dinh vi tiéng Anh va cac don vi tuong timg trong tiéng Viét co clng
khung tham chiéu dinh vi trong su tinh dinh vi thi khi duoc chuyén dich, ngli nghia cta
gidi tir “at” s& tro thanh ngit nghia biéu hién “6, tai”, ngir nghia cla gidi tir “in” s& duoc
biéu hién thanh ngir nghia biéu hién “trong” va ngit nghia cta gidi tir “on” s& dugc chuyén
dich thanh ngit nghia biéu hién “trén” nhu trong cac vi du dudi déy:

[5] *The remains of this extensive wood are still to be seen at [chi dinh vi] — khung
tham chiéu bao chira — the noble seats of Wentworth, of Wharncliffe Park, and
around Rotherham (Smith, 1909)

*con tim thdy ¢ nhimg noi phong canh ki thu [chi mot dia diém] — khung tham chiéu
bao chira (Tran Kiem, 1999)

[6]*... as might enable him to make a figure in [chi dinh vi] — khung tham chiéu bao
chtra — the national convulsions which appeared to be impending (Smith, 1909)

*muu ba d6 vuong trong nhitng bién c6 qudc gia [chi mot dia diém] — khung tham chiéu
bao chura (Tran Kiem, 1999)

[7]* Wamba could not be prevented from lingering occasionally on [chi dinh vi] —
khung tham chiéu chdng — the road (Smith, 1909)

*Qamba van la ca trén duong vé [chi mot dia diém] — khung tham chiéu chong (Tran
Kiem, 1999)

Theo d6, néu xuit hién trong nhitng khung tham chiéu dinh vi twong ddng [tuong

duong vé mdi quan hé gitta PTPV va DTQC] thi ngit nghia biéu hién cua gidi tir “at, in,
on” s& tuong dong voi ngir nghia biéu hién cua cac don vi twong tng trong tiéng Viét.
3.2. Nhitng diém khdc biét ngiv nghia

Khi gidi tir dinh vi tiéng Anh va cac don vi trong tng trong tiéng Viét ton tai trong
nhimg khung dinh vi tham chiéu khong twong dong mang nhimg dic tinh biéu hién méi
ngoai déc tinh dinh vi khong gian thuong 1¢ (nhu nguyén nhén, tic dong, tinh chit, muc
dich, cach thuc) dudi tac dong cua “suy dung bién nghia” thi khi dugc chuyén dich, ngit
nghia cAu tric cla gioi tr “at, in, on” s€ dugc tri nhan voi nhitng cach chuyén dich khac
biét so v&i ngit nghia cAu trac ciia cac don vi trong tng trong tiéng Viét qua cac ngit canh
giao tiép cu thé nhu trong cac vi du dudi day:
Loai 1:

[8]*He also carried his small triangular shield, broad enough at [chi dinh vi] — khung
tham chiéu trung — the top to protect the breast, and from thence diminishing to a
point (Smith, 1909)

*phia trén rong du [chi mot dia diém] — khung tham chiéu choan (Tran Kiem, 1999)

[9]*The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and
whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced into some degree of
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subjection to the crown, had now resumed their ancient license in [chi sy tac dong] —
khung tham chiéu choan — its utmost extent (Smith, 1909)

*Kkhién ho it bi 1& thudc vao triéu dinh [chi sy tac dong] — khung tham chiéu chong (Tran
Kiem, 1999)

[10] *I'll tell my big brother on [chi myc dich] — khung tham chiéu tring—you (Mark
Twain, 2013)

*dé tao mach anh tao cho may xem [chi muc dich] — khung tham chiéu chdéng (Nguy,
Hoang, & Hong Sam, 2016)
Theo d6, ngir nghia ciu tric cia gidi tir “at” mang ngir nghia biéu hién “o/tai” s&

dugc chuyén dich thanh ngit nghia cau trac “trén” so v6i ngit nghia cau trac cia don vi
tuong ung trong tiéng Viét. Ngit nghia cau tric ciia gidi tir “in” mang ngir nghia biéu hién
“trong” dugc biéu thi thanh ngi nghia cau trac “khién” so v&i ngit nghia cu trac cua don
vi twong Ung trong tiéng Viét. Ngit nghia cu triic ciia gidi tir “on” mang ngit nghia biéu
hién “trén” dugc tri nhan thanh ngit nghia ciu tric “cho” so voi ngir nghia cu trac cia don
vi twong g trong tiéng Viét.

Loai 2:

Chung ta hay xét cac vi du sau:

[11] *He ran headlong at [chi phwong hudng] — khung tham chiéu tring — me: I felt
him grasp my hair and my shoulder; he had closed with desperate thing (Bronte,
1930)

*n6 xong lai [chi phuong huéng] — khung tham chiéu choan. (Tran, 1982)

[12] * .. and seating himself in [ chi phuong hudng] — khung tham chiéu choan — an
arm-chair (Bronte, 1930)

*n6 ngdi phich xuéng ghé banh [chi phuong huéng] — khung tham chiéu chong (Tran,
1982)

[13] *Some of us pumped on [chi phwong huéng] — khung tham chiéu tring — our
heads — mine’s damp yet. See?’ (Mark Twain, 2013)

*nghich phun nuéc vao dau bon chiu [chi phuong hudng] — khung tham chiéu chong
(Nguy, Hoang, & Hong Sam, 2016)

Theo d6, ngir nghia cla cAu tric cia cac gidi tr “at, in, on” s€ dugc ddi dich véi cac

ngit nghia tri nhan khac biét so voi ngir nghia ciu tric ciia cac don vi twong ung trong
tiéng Viét nhung déu mang nhiing dic tinh chi hudng chuyén biét nhu ngir nghia céu tric
clia gidi tir “at” mang ngir nghia biéu hién “o/tai” s& duoc biéu hién thanh ngit nghia cdu
trac “lai” so v6i ngit nghia ciu trac ciia don vi tuong ng trong tiéng Viét. Ngit nghia cau
tric cua gioi tir “in” mang ngit nghia biéu hién “trong” dugc d6i dich thanh ngit nghia cau
tric “xudng” so voi ngit nghia cdu tric ciia don vi twong (mg trong tiéng Viét. Ngit nghia
cAu tric cuia gidi tir “on” mang ngit nghia biéu hién “trén” s& dugc chuyén dich thanh ngit
nghia cau tric “vao” so voi ngit nghia cau trac cia don vi twong Gng trong tiéng Viét.
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3.3. Nhan xét

Ngit nghia biéu hién twong déng hay ngir nghia cau tric di biét gitra gidi tir dinh vi
“at, in on” tiéng Anh va cac don vi twong tng trong tiéng Viét 1a do su twong dong hay di
biét vé hinh thai cta khung tham chiéu dinh vi trong hé quy chiéu dinh vi trong mot su tinh
dinh vi khong gian hay trong mot sy tinh ngdén ngit quy dinh véi nhing kiéu loai khung
tham chiéu nhu chong, tring, choan (bao chira) cua ching. Do d6, trong qua trinh chuyén
dich ngén ngir da chiéu, ngudi dich khong nhitng can chuyén dich ngir nghia twong tng tir
ngdn ngit nay sang ngodn ngit khac ma con can chu y dén chu canh trong ting truong hop
giao tiép cu thé riéng cua timg dan tdc, gitip qua trinh tri nhan chon lya thyc thé ngdn ngir
chuyén dich dwoc thuan hon theo van hoa tri nhan ngdn ngit dién dat trong nhiing tinh
hudng giao tiép cu thé & ngdn ngit ngudn va ngdn ngir dich.

4. Kétluan

Tém lai, néu DPTQC trong hé quy chiéu dinh vi cua gidi tu dinh vi tiéng Anh duoc
dong héa voi nguoi néi nhu DPTQC trong hé quy chiéu dinh vi ciia cac don vi twong tng
trong tiéng Viét [twong dong vé khung tham chiéu trong hé quy chiéu dinh vi] thi ngit
nghia biéu hién chuyén dich ciia gidi tir dinh vi “at, in, on” s& twong dong véi ngit nghia
biéu hién cua cic don vi twong tng trong tiéng Viét. Nguoc lai, ngit nghia ciu tric ddi
dich cua gidi tr dinh vi “at, in, on” s€ biéu hién nhiing nét chuyén dich khac biét so vdi
ngit nghia cdu tric cua cic thuc thé ngon ngit dinh vi twong tmg trong tiéng Viét khi
DTQC trong hé quy chiéu dinh vi cta gi6i tir dinh vi tiéng Anh khéng dwoc xem nhu 13
ngudi néi nhu DTQC trong hé quy chiéu dinh vi ciia cac don vi tuong g trong tiéng Viét
[khong tuong dong vé khung tham chiéu dinh vi trong hé quy chiéu dinh vi]. Do d6, két
qua khao sat nay dong vai trd thiét thyc trong qua trinh dbi dich cta cac kiéu loai ngon ngi
ngudn va dich qua co ché tri nhan ngit nghia sao cho twong hop véi vin hoa tri nhan ngdn
ngit theo khung tham chiéu riéng biét cta timg dan toc, dic biét 1a trong qué trinh chuyén
dich va giang day ngoén ngi.

Bai viét sir dung khung tham chiéu dinh vi trong hé quy chiéu dinh vi cua gi6i tir
dinh vi “at, in, on” tiéng Anh va cac don vi twong tng trong tiéng Viét 1am tién dé co so dé
mo ta co ché clia qua trinh tri nhan ngit nghia twong dong va di biét ciia chiing trong nhimng
tinh hudng giao tiép cu thé. Thong qua d6, ching t6i cling mudén md ra mot hudng khao sat
ngit nghia twong dong va di biét giira tiéng Anh va tiéng Viét ciia mot s6 thuc thé ngon ngir
mang dang dép va dic tinh kha giéng véi gioi tir dinh vi tiéng Anh ma cac nha ngdn ngi
hoc van con chua danh sy quan tdm nghién ciru dung mirc.

% Tuyén bé vé quyén lgi: Tac giad xac nhan hoan toan khéng cé xung dot vé quyén loi.
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ABSTRACT

Based on the role of the framework under the influence of the culture of perspective in both
English and Vietnamese as the cognitive premise in contrastive translation, the article presents the
explanation of the process of contrastive translation in terms of similarities as well as differences
in the semantic meaning of locative prepositions “at, in, on” in English with Vietnamese locative
equivalents through specific communicative contexts. The research results show that if the
landmark in the framework of locative English prepositions assimilates the view of perspective, it is
similar to Vietnamese words. Contrary to the Vietnamese view of perspective, the grammatical
meaning is not equivalent for English prepositions.

Keywords: Locative prepositions “at, in, on”; cultural cognition; locative framework
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